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歌颂美、艺术和神性的诗歌

摇摇———读米开朗基罗抒情诗十首（代序）
杨德友

米开朗基罗·波纳罗蒂（员源苑缘—员缘远源）是意大利文艺复兴时期最
伟大的艺术家和诗人。他勤奋无比，在雕刻、绘画和建筑三方面都取得

巨大成就。他很长寿，漫长的一生充满了痛苦和欢乐。近五百年来，他

的艺术杰作和诗歌令各国、各时代的人民倾倒，遗憾的是，我国读者还

没有很多机会欣赏他的诗。本书译出了他的全部诗作。现从这些诗作

中选出十首，稍加评析，让读者对他的诗歌创作有一概略了解，所谓管

窥蠡测吧。

米开朗基罗一生共写诗和诗歌片断猿源猿篇。体裁多为十四行诗和
抒情短诗。在他生前，他的诗已经广为流传，受人喜爱。在少年时期，

他曾在美第奇家族的“柏拉图学院”听到诗人和学者谈诗、诵诗，培养

了对诗歌的兴趣。后来他研读过但丁的作品和古希腊、罗马诗人和学

者的作品，并注意到了关于诗画关系的讨论，意识到了文学与艺术的关

系。他一生都注重诗，写诗，而且有感即发，随时写作。

他需要诗。他感到诗是交流媒介，有助于表述思想感情，同时写诗

也是为抒发精神的追求和痛苦。在他的晚年，情况尤其如此。

他的诗歌大体上有四个方面的内容：对美的热爱、艺术、老年和上

帝，但这几个方面又常常是互相交错、互为补充的。他对美的热爱主要

体现在他对男人和女人的人体美的赞颂，这不仅见于他的雕刻和绘画，

而且更详细地体现在他对具有天赋人体美的友人的态度上。对他来

说，人类之美是一个整体，无论是女性的美丽，还是男性健美和英俊，美



是一种恩惠，是坎坷生活中的光明。因此，他对美的颂扬和情爱常常汇

合为一，但绝无世俗的情欲之嫌。人体美吸引了他全部注意力，所以他

很少注意其他的美，如风景美。他的诗还表现了他在艺术创作过程中的

感受；如关于雕刻《大卫》、《夜》、关于绘画《创世纪》的诗。关于老年和

上帝的诗占有重要地位；他的大部分诗是在员缘猿园年（缘缘岁）以后写的。
许多诗都表达了他对死亡的思索。他是一个虔诚的天主教徒，这时他更

多地想到拯救、上帝和耶稣基督是自然的。肉体的死亡他不惧怕，他所

担心的是灵魂是否能够得到拯救。

米开朗基罗诗歌的主导思想是柏拉图主义和文艺复兴时期兴起的

新柏拉图主义。柏拉图认为世界是对神性理性的不完美的摹仿，是对

上天的原型或理式的影子般的抄录，因此，诗人摹仿的是这种类象，作

品是摹仿的摹仿，和真理隔着三层。新柏拉图主义哲学家认为，正因为

诗所“抄录”的不是自然，而是神性的原型，所以诗是最值得尊敬的摹

仿形式。这派哲学家之一菲奇诺首先使用“柏拉图式的爱情”这一词

语说明精神态度。这一爱情观念被发展成为这样一种理论：形体美是

灵魂内在优雅和精神美的外在表现，而这种精神的映射则是上帝本身

光辉灿烂之美的一种延伸。因而，一般地说，进行柏拉图式精神恋爱的

人对其情人或爱人外形美的倾心和崇拜的条件是这种美反映出美的所

有者的灵魂和最终的神性。世间人的美即上帝的影象，即神性。这样

恋爱的人脱离尘世间的肉体欲望，追求对至福真观（在天国得以觐见

天主）的观照。这样一种态度贯穿了中世纪晚期和文艺复兴时期的许多

抒情诗和情诗。米开朗基罗在青年时代饱受这种传统的教育，其影响广

泛见于他的诗歌。这一点的确是理解他的诗歌乃至艺术杰作的一把钥

匙。

文艺复兴时期意大利诗歌深受但丁和彼特拉克的影响；而米开朗

基罗的同时代人阿里奥斯托又把诗歌语言推向一个高峰。人文主义艺

术家崇尚古代文化，脱离人生及其冲突，在诗歌中寻求愉快。米开朗基

罗却不如此，他在诗歌风格和精神方面和但丁有共同之处。他的诗雄此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



浑有力，有重量，比喻突冗，出人意表，有大理石般的沉稳感，或纪念碑

式的庄严。他自己的心灵就是笔下诗作的主体，所以很少旁征博引、讲

究典故。例如，他常用铁锤和顽石的形象，十分新颖。他的灵魂进入诗

歌，酷似古希腊文学的核心———命运和基督教的信仰。他虽然说自己

“不是诗人”，自己的诗“不在行、猛烈而粗糙”，但是文学史家们公认他

是文艺复兴时期最伟大的诗人之一。

他的诗虽曾广为流行，但正式出版是在员远圆猿年，而且遭到篡改和
歪曲，到员愿远猿和员愿怨苑年才出审订本，恢复了本来面目。他的诗在他的
祖国意大利长盛不衰，在世界各国也广有读者，各国名诗人都十分喜

爱，亲自译介，如英国的华兹华斯，美国的朗费罗，奥地利的里尔克等。

在我国，米开朗基罗的诗译文只见于个别诗选和关于他艺术作品

的论述之中，而且译文似乎对原诗诗歌形式未予充分考虑；把十四行诗

译成现代自由诗体，似有不妥之虞。本文作者在译他的十四行诗时没

有遵从他采用的彼特拉克十四行诗韵脚，即 葬遭遭葬葬遭遭葬糟凿藻糟凿藻，而尽可
能遵从中国古诗韵律，或一韵到底，同时尽可能让每行字数一致；抒情

短诗的翻译，也力求一韵到底。这样作是力求保持诗歌的形式，以利于

读者接受。形式对诗来说依然是重要的。

员H�援大卫把投石器紧握
拉弓人是我。

米开朗基罗。

摇参天巨柱被损破。
（H�每首诗前数字即本诗集中该诗之前所标的数码。）

米开朗基罗大约在员缘园圆年写了这首诗；写在为雕像《大卫》画的
一张草图（现存巴黎罗孚宫）上。他于员缘园员—员缘园源年创作《大卫》。大
卫是古代以色列建立王国后的第二个国王，古代以色列民族最杰出的



英雄，原为牧儿，曾用投石器杀死了侵略祖国的非利士人巨人歌利亚。

大卫也是诗人，他的挚友约拿单战死之后，他曾作《弓之歌》抒发友情，

以示悼念。弓和箭是彼特拉克派诗人们喜爱的形象。米开朗基罗是爱

国者，歌颂大卫是为表达统一祖国的强烈愿望。他十分热爱大卫，“拉

弓人是我”，要用弓来保卫祖国，进行战斗；显然也借“弓”来间接表示

视大卫为挚友。“参天巨柱被损破”，必定是指祖国河山破碎，乾坤期

待重整，很可能又指雕刻《大卫》（缘援缘米高）所用的远米高巨石：据瓦
萨里的《米开朗基罗传》载，巨石曾被一个名叫西蒙尼的雕刻家破损，

而米开朗基罗在设计和雕刻《大卫》时巧妙地避开了破损部分，完成了

这件伟大的作品。因此，可以认为这一句表明了他创作这一巨大雕像

的决心和匠心。米开朗基罗可能在气馁时刻觉得每种艺术都有局限

性，而需要另一种艺术抒发胸怀，这首最早的诗是这一见解的证明。

怨援致比斯托亚的乔万尼

我患有甲状腺肿大，疼痛难当，

就像伦巴底的成群老鼠一样，

我几乎把大量的脏水都喝光，

肚子连着下巴，绵延一路膨胀。

络腮胡子朝天，项背挂在双肩，

高挺起鸡胸脯，这是我的容颜。

你看，从画笔上滴下颜料点点，

我的脸像地板，涂得色彩斑斓。

我的左右髋骨都已挤进腹部，

一坐下来就正好和驼背相反；

既然不能平视，走路就瞎胡窜。

脸面胸腹皮肤紧绷，几出破绽，



后背上下的绉皮又缩成一团：

挺胸弯背，像亚述拱顶的半圆。

摇鼓肚弯背，浑身污垢，
连我的思想也都脱离了脑壳：

一支绳子枪扭弯，射击好不了。

摇守住我濒死的绘画，
乔万尼，和我日益衰落的名誉：

这地方很坏，何况我不是画家。

从员缘园猿—员缘员圆年，米开朗基罗在罗马凡蒂冈西斯廷教堂天花板上
创作《创世纪》，总面积超过远园园平方米，人物有几百个。全部工作都
由他一人完成。瓦萨里在关于他的传记中说：“他工作时极为辛苦，脸

必须向上，所以损害了眼睛。在那以后的几个月中间，他必须把信放在

头上方，昂首阅读；看画也是这样。”他在员缘员园年写了这首十四行诗，又
增补了远行，诗稿右下侧还作一草图，画出自己脸面朝天作画的姿势。
在这首诗里，诗人以幽默、夸张的口吻描写自己，用了许多似乎粗俗丑

陋的字眼，如：甲状腺肿大、老鼠、鸡胸脯、驼背，等等，但是在这类描写

之后，我们可以清晰目睹他的极度劳累，而且，这种苦工还要延续两年。

在附加的六行的前三行中，他从躯体的损伤谈到精神的紊乱，是前者造

成了后者：“连我的思想也脱离了脑壳”，弯枪杆子无法使用。这未必

是事实，因为大艺术家是绝不草率表现即使是极小的细节的，他当然要

高度集中地思考。这样写是从反面衬托当时的含辛茹苦。在最后三行

中，诗人说他的绘画要死去，名誉要衰落，因为艺术作品是摹仿的摹仿，

而久存的是理式，这大概是他的柏拉图艺术观的反映；但是艺术家无不

希望荣名久存，所以自然希求保护。“这地方很坏”，指他不情愿作画，工

作条件恶劣，受阻颇多；这不是他应该来的地方，因为他不是画家。在此



期间，他曾写过一个收条：“我，雕刻家米开朗基罗·波纳罗蒂，今收到西

斯廷教堂作画部分付款五百杜加特。”当时米开朗基罗正当壮年（猿猿—猿苑
岁），所以这首诗的总体调子是乐观的。

员园员郾这块那块每块顽石都在期待
我粗重锤子把人的面容引来，

但另有一位师匠指导我创作，

控制我的每个动作、每个节拍。

星外天外那高在天堂的铁锤

每一敲击都使他人和他自己

更加伟大光辉。而首创锤具者

也把生命赠给一切，永不止息。

既然那效力最佳最奇的敲击

从九天落下径直降临作坊里，

我就无需打锤，我锤子已飞离。

在这里我束手无策，笨拙无技，

无以再继。只等那神性的高师

赐我教诲，在尘世我孤独无依。

利奥纳多

她（“锤子”）在尘世的孤寂中用自己的美德赞誉美德，

没有人为她提供灵感。但是，在天上，她必定有许多同伴，因

为只有热爱美德者才能在那里久居。因此，我希望她从天上

完善我的锤子。

在天上，她肯定遇到了为她提供灵感者，因为在尘世作

坊里全部美德都已受到赞美，她无从得助。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



这首诗大约写于员缘圆愿年。诗中既有柏拉图主义因素，也有基督徒
的情感。这是米开朗基罗的真实的声音。“人的面容”，美，蕴藏在每

一块大理石之中，诗人之所以能够用锤子将它挖掘出来，是因为“另有

一位师匠指导我创作”，这可能是他的已故的友人。但是，“首创锤

具”、“把生命赠给一切”者，从“九天”之上把“效力最佳最奇”的技巧

送到作坊里，这就是造物主上帝，如果这“神性的高师”不“赐我教诲”，

我就“束手无策”。我的锤子必须飞向上帝，汲取他的神力，才能完成

工作。柏拉图主义认为，人创造的美只是“理式”的摹仿，“理式”就存

在每块大理石中，所以诗人才能将其揭示；但“神性的高师”是赐给生

命的上帝，美即他的创造，或者说，美就是上帝本身。这是基督教思想。

诗后面的利奥纳多可能是指米开朗基罗哥哥的儿子，即当时刚刚

怨岁的侄子。该诗约在他哥哥逝世的员缘圆愿年写成，用以向侄子追述他
父亲的美德，因此，死亡的意念第一次出现在米开朗基罗的诗中。在后

记中，诗人说明“只有热爱美德者才能”在天上久居，希望有德者从天

上帮助他。既然地上美德已被悉数赞美，那么，赞美神性美德———或

“理式”时就只能求助于上帝。

在这首诗里，“锤”的形象是新颖的。米开朗基罗毕生以极大的耐

心和顽石周旋，因而这个形象对他十分亲切，屡现诗中。

苑愿援啊，黑夜，甜蜜的时光，虽然暗黑，
你终于给劳作的人带来歇息。

谁赞颂你，谁就有识洞察明晰；

谁能向你顶礼，内心都不空虚。

阴影和微风把团团忧思输来，

你会把这缕缕思绪切割破碎；

你从最深坑穴轻易唤起智慧，

在这里，攻击无损睿智的光辉。



我多么渴望黑夜。啊，死亡的护卫，

消解灵魂和情感的痛苦疲惫

在舒适中终于制止人的忧虑，

你治愈肌肤，恢复疲弱的呼吸，

拭去泪水，驱散腰酸背痛劳累，

艰苦奋斗的绝望也悄然消匿。

米开朗基罗在员缘猿缘—员缘源员年间写过几首描写黑夜的诗，以这一首
和下一首最为著名。员缘猿缘年以前，米开朗基罗完成了《暮》、《晨》、
《夜》、《昼》、《布鲁图斯》等著名雕像，员缘猿远—员缘源员年，则正在创作西斯
廷教堂前壁圆园园平方米的巨画《最后的审判》，当时早已年逾花甲。辛
勤的艺术家已经时常抱怨周身疲惫、精力不足，夸张地说每工作一天就

得休息数日，每当工作完毕腰酸背痛，来不及脱衣、甚至连鞋也不脱就

倒在床上休息。诗人喜爱夜，在第三、四行诗中说，谁“歌颂”夜，向夜

“顶礼”就有洞察力，就不“空虚”。夜不仅消除人躯体的疲劳，更有意

义的是夜可以让人忘记烦恼，让“睿智”发出“光辉”，因此，夜具有医疗

的作用。本诗最后一行“艰苦奋斗的绝望也悄然消匿”，的确表明艺术

家决心努力工作下去，排除一切干扰，消除偶然来临的“绝望”情绪。

而深夜也正在助以一臂之力。艺术家活到老、工作到老的意志的确令

人肃然起敬。米开朗基罗注意躯体与灵魂的二元性，认为 精神的医疗

与恢复是和躯体与感官的休息与放松同等重要的。

中外诗人描写夜的诗可谓多矣，然而，越是受欢迎的题材越不易写

好。米开朗基罗熟悉这个题材，因为他有丰富的生活经验和感受。

苑苑援正因为太阳不用光明的双臂
拥抱这阴冷而又潮湿的大地，

人们才把它另一面叫做“黑夜”，

而对第二种太阳则毫不熟悉。



但是黑夜脆弱，一把闪耀火炬

能夺走它的生命并揭去外衣；

黑夜多愚笨，一声枪击的轨迹

也会让它流血不止，悸动不已。

如果黑夜肯定是某一种产物，

那无疑是太阳和大地的女儿，

太阳给它生命，大地让它留驻。

凡赞扬它品质的人都有错误：

它漆黑一团、不知所措又孤独：

向它宣战，只需萤火虫光一束。

这一首和上一首齐名，也是献给黑夜的；黑夜被比喻为太阳和地球

的女儿。黑夜来临，无所不包，但是，“一把闪耀火炬”、“一声枪击的轨

迹”、“萤火虫光一束”都可以“向它宣战”、令其“悸动不已”。这几种

细小的形象却是指人和人的行动的；人是光明，人必定胜利。在这里，

米开朗基罗似乎一反前诗对夜的礼赞，说：“凡赞扬它品质的人都有错

误”，但是可以认为这两首诗内在的态度是一致的：夜虽然能给人的躯

体和灵魂带来安歇和抚慰，但它本身是脆弱的。夜虽然美好，却解决不

了人生的问题，人要得到真正的喜悦，要追求美、创造美，必须在白昼、

在阳光照耀的时候努力工作，才能达到目的。研究米开朗基罗诗作的

学者弗莱认为，这首诗是他最成功的诗作之一；诗中的形象常常从宏观

（太阳、大地）向微观（“枪击的轨迹”、“萤火虫光”）跳跃，光明与黑夜

反复对比，这都使每一行诗意境十分清新，也十分有力。

���援［��］米·波纳罗蒂的酬答

既然到处是危害、耻辱和悲哀，



就不如隐身大理石块中沉睡！

闭目不视，充耳不闻何等幸福，

不必唤醒我，说话勿粗声大气。

���援［��］附：乔万尼·斯特罗齐称颂米开朗基罗·波纳罗蒂的雕像
《夜》

一位天使用大理石雕刻了《夜》。

你看她正在浓睡，酣畅而甜美，

她虽然浓睡，却显出勃勃生气，

不信请唤醒她，她会和你答对。

这首四行诗是极为著名的，米开朗基罗写作此诗是为了回答友人

斯特罗齐写的颂扬雕刻杰作《夜》的一首诗（见米诗之后附诗）。两首

诗都写于员缘源缘年。斯特罗齐的诗仅仅是当时称赞这一强劲有力、感人
至深雕像的几百篇颂词中的一篇，米开朗基罗有时也欣然接受这类颂

词，这是可以理解的。然而，这首诗出自好友之手，他就不能一笑置之，

而作出这首酬答诗，虽然诗所反映的心情主要地是涉及十多年前的往

事。米开朗基罗在员缘圆员到员缘猿员年设计、筹备、创作了《夜》，置于弗罗
伦萨的圣罗伦佐教堂。在这一期间，弗罗伦萨城市共和国和教皇之间

发生过战争，米开朗基罗曾为保卫共和国充任防御工程总监，构筑防御

工事，弗罗伦萨被叛卖、又遭瘟疫和饥荒，教皇的死和新教皇的上任、他

们在艺术方面的出尔反尔、朝令夕改，在此之前不久达芬奇（员源缘圆—
员缘员怨）和拉斐尔（员源愿猿—员缘圆园）的相继逝世等等，都令米开朗基罗在精
神上受到困扰，备感痛苦。四行诗第一行反映的就是这种种因素造成

的心境。其实，米开朗基罗一生都多遭坎坷：艺术上不能随心所欲、受

制于艺术保护人，又遭嫉贤妒能者的飞短流长和同行的闲言碎语，自己

家中父兄不断加给的经济压力等等，直到他行将就木之时。尽管诗中

流露出悲观的逃避主义情绪端倪，但他一生都是讲求行动、积极进取此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



的，克服了种种困难，完成了伟大的艺术创举。诗中的情调也只是“一

时情绪”吧。

���援［���］你的灵魂降临尘世苦度岁月，
从天上来，还要归返升上天去，

就像一位光明天使，优雅美丽，

纯净人的思想，赠给世界荣誉。

你的贶赠令我感情炽烈、殷切

不仅因为你的面容英俊秀美：

爱情需要美德和它一起长在

而不需转瞬即逝的悲欢情怀。

新颖和大胆的事物与此相同，

大自然的整体都为它们尽忠

天上的全部源泉也为之欢庆。

通过尘世的美，我也能够看清

认识我的上帝；凡是高超反映

上帝的事物，我都热爱崇敬。

这是米开朗基罗生前自选拟出版的员园缘首诗的最后一首；诗是献
给他的学生和挚友托马索·卡瓦利耶里的。米开朗基罗在员缘猿圆年缘苑
岁时认识了他，他当时圆圆岁。师生之间真挚的友谊———崇高的忘年
交———一直延续到员缘远源年米开朗基罗逝世。在生命的最后时刻，这位
友人都一直看护着他。米开朗基罗喜欢他，珍重他的友谊，为他写了不

少诗。他之所以钟爱这位青年，是因为这位青年极欲拜他为师学习艺

术，还因为他受过良好教育、态度认真、尊敬师长，而且相貌出众，有古

希腊运动员那种健美体质。在艺术方面，他虽然成就平平，却是一个尊

师学子和模范的父亲。米开朗基罗对他的美质的歌颂表现了他们友情



的圣洁。

众所周知，诗人深受柏拉图式爱情的影响，认为尘世的人、托马索

的美是上帝之美的体现，以后还要“归返”到上帝那里去。其次，米开

朗基罗还把尘世比作监狱，所以早晚要脱离，所以人是在“尘世苦度岁

月”。诗的前两行开门见山，道出这一主题。接着赞美挚友像“光明天

使”，令人精神爽快，令世界生辉。然后笔锋蓦地一转，说“爱情需要美

德和它一起长在”，而不需注重世俗的“情怀”。后六行诗先说“新颖的

大胆的”艺术得到“大自然”即理式映象的协助，这样“天上的全部源

泉”即上帝也“为之欢庆”。在最后三行中，诗人说挚友的美帮助他看

到了上帝的绝对的美；既然挚友的美可像明镜一样反映出上帝的美，我

自然要“热爱崇敬”。因此，这首诗充分地表现出了柏拉图主义和新柏

拉图主义的情爱观。这与其说是歌颂友人，不如说是借友人形象歌颂

“理式”、或上帝。

米开朗基罗从青年时代起就不喜欢为他人制作肖像，无论是以绘

画、还是以雕刻为媒介，同样，在诗歌中，除了偶尔一般地提及人的眼睛

之外，他从来不具体描绘眼睛的颜色、皮肤的色泽、脸型、体态等等，更

遑论华丽多情的比喻。这是米开朗基罗抒情诗与众不同之处。

愿猿援最伟大艺术家的每一个意象
都蕴藏在粗糙大理石核心中，

只有为优美意象服务的双手

才能把这伟大的意象来索求。

你富神性却空虚，亲爱的夫人

我所躲避的恶和所期待的善

都潜隐在你一身；我痛苦不堪：

我的艺术和期待的效果相反。

我万般悲痛，却不能谴责爱情，



不能谴责你的美和我的天命，

因为在同一时刻，在你心灵中

你怀有恻隐，又想到死亡，何况

我低微的心智虽然烈焰正旺

却只能诱引你的绝望和死亡。

这是米开朗基罗写给维多利亚·科隆娜的一首诗。诗人在员缘猿远
年和她结识；到员缘猿愿年，友谊发展成为互相的爱慕和敬重，当时米开朗
基罗远猿岁，科隆娜源远岁———她在员缘源远年逝世。科隆娜青年时期参观
过西斯廷教堂，对《创世纪》绘画和画家十分敬佩。她有高度文化素

养，是颇有名望的诗人，但一生境遇不佳，晚年多想到死后的拯救。在

她生前和死后，米开朗基罗都写过不少诗献给她，这一首是最著名的。

这首诗最集中地表现了米开朗基罗的“意象”理论，但其根源是柏拉图

主义。诗的前四行比他的其他诗更清晰地讲述了基本原理。这四行诗

比关于《夜》的四行诗还要著名。米开朗基罗的好友、当时名学者瓦尔

基于员缘源远年在弗罗伦萨学院专门讲演评论此诗。此诗又是文艺复兴
时期在法国流传的他的唯一的一首诗。意大利学者，包括伽利略在内，

都备加推崇。美国诗人朗费罗亲自将其译成英语。

这首诗写于员缘猿愿—员缘源源年间，米开朗基罗已进入老年。但是，即
使在更早的诗中，他也间或提及死亡，认为生命越长，获得拯救的机会

越小，似乎短促的生命反而可提供更大的安全感。他对死亡的态度出

自他虔诚的基督教信仰。早在员缘猿园年（他缘缘岁）之后，他已认为自己
进入老年，这表现在他的诗中。但有趣的是，仅差两个星期他就活到了

愿怨周岁，从当时欧洲人的平均寿命看，这是极长的寿命了。另外，他还
认为现时的善与恶的未来发展不可预测，而且善恶同行，相辅相成：

善不持续之处，恶亦不能持续，

司空见惯例证是善蜕变为恶。



可见，在他的观念中，善恶为一体，密不可分；二者结合起来则为一

整体。他说在科隆娜身上“潜隐”着他“躲避的恶”和“期待的善”，显

然是一番好意了。他只能从“富神性却空虚”（因为她的美是尘世的，

不是美的“理式”，故“空虚”）的友人那里“诱引死亡和绝望”，这里的

“绝望”和第八行呼应；艺术和艺术源泉上帝是有距离的。至于“死

亡”，除上述有关叙述外，还因为科隆娜晚年病魔缠身，亦多谈到死亡。

这是米开朗基罗写给他十分敬爱的美丽女友的情诗，很有代表性。

这种情诗对一般中国读者来说恐怕是显得匪夷所思的，然而，从米开朗

基罗的人情观、艺术观来看，则应该是顺理成章的吧。

员园怨援［远员］正像中空的模具一件
等待熔化的黄金或白银。

然后被击破，从而展现

完美的作品；我也只能凭借

内心爱情的火焰把空虚填满

并满足对夫人你永恒之美的需求：

这是风烛残年的情感和心愿。

你的温柔和爱恋

注入我心田，通过这狭窄的空间，

为了把你完美的形象复现

我苦斗不已，却至死不如愿。

这是米开朗基罗献给科隆娜的一首抒情短诗，在形式上和十四行诗有

所不同。在这首诗里，米开朗基罗又一次形象地展现了他艺术哲学的

基本信条：艺术形象是先验地存在的。在这里，他的观念从雕刻和绘画

扩大适用于金匠和银匠：正如采石场的大理石块等待着雕刻家释放其

内部潜藏的形体那样，模具也期望着“熔化的黄金和白银”。在这首诗



里出现了“火”的形象，金银匠的艺术固然舍火莫属，但诗人自己也被

友人之美激发的火热感情支撑着、消耗着，尽管他晚年写给友人和情人

的诗在语调上或许不如中青年时代那样奔放。

在诗中，诗人表明他“只能凭借内心爱情的火焰”把“空虚”（“中

空的模具”的比喻，或内心的憧憬）填满，虽然“风烛残年”，来日无多，

但这一夙愿依然强烈。诗人自己不久于人世，“空间”是“狭窄”的，但

依然“苦斗不已”，把她的“完美的形象复现”，虽然“至死不如愿”，因

为她的美是神性的。诗人并没有真的为她造像，而是通过这些诗句颂

扬她的美和抒发自己的感情。

米开朗基罗的诗，就整体而言，对于理解他的全部艺术创作都具有

重大意义，因为他的艺术哲学信念若无诗作作为旁证，恐怕久已泯灭。

员源苑郾我短促的生命已经走到尽头，
历经大海汹涌波涛，驾一小舟，

在人类共有港口和沿岸，人人

要总结自己的作为，无论劣优。

啊，到现在我才明白，我的艺术

愚蠢、生硬，远离它真正的源头；

我曾把艺术当作偶像和君主，

但艺术只带来悔恨，无法补救。

光明的爱情向往，是何等愉快，

我面临两种死亡，前景又何在？

第一种我确信，但惧怕第二种。

绘画和雕刻再不能抚慰、镇定

我的灵魂；它转向神性的爱，爱

在十字架上流血又拥抱我们。



员缘缘源年怨月员怨日，米开朗基罗把这首诗寄赠给他的传记作者瓦
萨里。这时诗人已近愿园周岁。寄诗时还写了短信（书信选集）表明他
不伏老，依然以诗抒发情怀。他已经辛勤创作了远缘年（从他员缘岁进入
美迪奇家住宅算起），几十年之中，他忍受过种种痛苦，也享受到了创

作和友情的欢乐。如今“生命已经走到尽头”，他要在死去以前作出总

结，才发现他崇拜的艺术“远离它真正的源头”，即上帝，或者“理式”。

死已临近，肉体的死不足为惧，但灵魂是否要死去或可得救则令他不

安。这是一位虔诚天主教徒必然考虑的大事。既然“绘画和雕刻再不

能抚慰、镇定我的灵魂”，那么，为求得拯救，则要想到上帝和上帝的

爱，这就是上帝儿子耶稣·基督。这首诗反映了米开朗基罗老年时期

的矛盾心情，他热爱生活和艺术，却又为灵魂的永生忧虑。诗的情绪是

和四年以前瓦萨里赠给他《艺术家列传》他为答谢而作的那首诗不一

样的。
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